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The research paper analyzes English modal verb in translation The House of 
Hades novel. The study aims (1) to identify translation variations of English modal 
verb found in The House of Hades novel and (2) to describe the accuracy translation 
of English modal verb found in The House of Hades novel.The type of this research 
is descriptive qualitative research. The object of the study is the novel entitled The 
House of Hades and its translation. The data of this study is English modal verb in 
The House of Hades novel. Data source used in this research are the documentation 
of the data research paper and the informant or one rater. The researcher uses 
document and questionnaire in collecting data. The data are analyzed by using 
comparing method.Based on the analysis, there are 4 types of English modal verb. 36 
data or 6,7% of English modal verbs translated into Indonesian adverb. English 
modal verb translation variation has 31 data or 5,8% of translated into Indonesian 
adjective, English modal verb translated into Indonesian modal verbs translation 
variation has 417 data or 77,5%, Deletion has 54 data or 10%. So, it finds 538 data or 
100% in translation variation.In their accuracy, , from 538 English modal verb there 
are 476 data or 88,5% accurate, 12 data or 2,2% less accurate and 50 data or 9,3% 
not accurate. It can be concluded that from 538 data English modal verb translation 













Language is one of the most important parts of human life. It is the human 
capacity for using complex  system of communication and language, a specific 
example of such a system. We also study about translation in English because 
translation also plays an important role in communication between two different 
languages. Translation is an operation performed on languages: a prosses of 
substituting a text in one language for a text in another.  
Clearly, then, any theory of translation must be drawn upon a theory of language 
a general linguistic theory (Catford, 1965: 1). Translation is the expression in 
another language (or target language) of what has been expressed in another, source 
language, preserving semantic and stylistic equivalences (Bell, 1991: 5).  
The modal auxiliries in English are: can, could, had better, may, might, must, 
ought to, shall, should, will, would (Azar, 1993: 68). Webster states that “modal 
verb is a verb (such as can, could, shall, should, ought to will or would) that is 
usually used with another verb to express ideas such as possibility, necessity, and 
permission called also modal, modal auxilry, modal auxiliary verb.” 
The writer is interested in investigating about the translation variation of English 
modal verbs found in The House of Hades by Rick Riordan. For example: 
1) SL  :I’ll use the rope ladder. 
TL  :Akan kugunakan tangga tali. 
From the example above will is English modal verb which is translated into 
Indonesian modal verb akan. Will in the example above is futurity meaning. Akan is 
stated Indonesian modal verb, because will followed by the first verb use. Will is 
translated into Indonesian modal verb that includes category shift. Indonesian modal 
verb in the example above does not change the message of the sentence. 
2) SL  : Should I wake the others? 
TL  : Haruskah aku membangunkan yang lain? 
While, English modal verb  should is translated by  the translator into 
Indonesian modal verb harus. Because should followed by the first verb wake. The 
translation is appropriate since must in the source language has obligation meaning. 
Should is translated into Indonesian modal verb that includes category shift. 
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Indonesian modal verb in the example above does not change the message of the 
sentence. 
The aims of this study are (1) to identify translation variations of English 
modal verb found in The House of Hades novel and (2) to describe the accuracy 
translation of English modal verb found in The House of Hades novel. The analysis 
of English modal verb translation will focus on the translation variation and the 
accuracy of itself. 
To prove the originality of this study, the writer will show some previous 
studies that have been done. It is conducted by Wigiyanti (UMS, 2012) conducted a 
study entitled A Translation Analysis of English Modal Verbs in Alice in 
Wonderland Film and Its Translation. The result of this study shows that firstly, 
there are three variations of translation English modal verbs. They are English 
modal verb translated into adjective consist of 16 data or 8 %, 21 data or 11% 
English modal verb translated into adverb and 157 data or 81% English modal verb 
translated into Indonesian modal verb. Secondly, the dominant translation variation 
of English modal verbs in Alice in Wonderland subtitle is English modal verbs are 
translated into Indonesian modal verb. It can be shown that, 157 data or 81% 
English modal verb translated into indonesian modal verb. Thirdly, there are seven 
variety meanings of English modal verbs and its translation, namely, ability 
meaning, 40 data or 21%, posibility meaning 17 data or 9%, futurity meaning 57 
data or 29%. Certainly meaning 38 data or 20%, obligation meaning 37 data or 
19%, willingness meaning 2 data or 1%, permission meaning 3 data or 2%. There 
are similarities between the previous study and this research. First, the study is 
about translation. And the second, the study is about English modal verb as the 
object. But the result of the study is different Because the object is different. 
Wigiyanti used Alice in wonder land film as the object. The present writer here uses 
The House of Hades novel as the object. 
To measure this study, there are several theories relate to this study. Bell 
(1991: 12) explains that “the definition of translation which focused on the 
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requirement that the content and style of the original text (SLT) should be preserved 
as far as is possible in the translated text ( TLT). Catford (1965: 20) states that “the 
theory of translation is concerned with a certain type of relation between language 
and is consequently a branch of Comparative Linguistics. 
According to Catford (1965: 73-75) there are two main types of translation 
shifts, namely level shifts, where the SL item at one linguistic level has a TL 
equivalence at a different level, and category shift which are divided into four types: 
1). Structure shifts, which involve a grammatical change between the structure of 
the SL and that of the TL. 2). Class shifts, when a SL item is translated with a TL 
item which belongs to a different grammatical class. 3). Unit shifts, which involve 
changes in a rank. 4). Intra-system shift, which occur when SL and TL process 
systems which approximately correspond formally as to their constitution, but when 
translation involves selection of a non-corresponding term in the system.  
Translation equivalence occurs when an SL and a TL text or item are 
relatable to (at least some of) the same features of substance (Catford, 1965: 50). 
While Bell ( 1991: 6) also explains translation equivalence as “text in differnce 
language can be equivalent in different degrees (fully and partially equivalent) in 
respect in different level of presentation (eauivalent in respect of context, of 
semantic, of grammar, of lexis, etc) and at different ranks (word-for-word, phrase-
for-phrase, sentence-for-sentence”. 
The qualified translation has 3 aspects, there are an accurate aspect, an 
acceptable aspect, and readable aspect (Nababan, 2012:44). According to Nababan 
(2012: 44) accuracy aspect is a translation aspect used to evaluate translation based 
on source language and target language text. A text can be called as a translation, if a 
text has a meaning or similarity message with the other text (source language). The 
level of translation accuracy can be defined score 3 meaning of the word, term of 
technique, phrase, clause, sentence or source language is changed into accurate target 
language. Score 2 Almost all of the Meaning of the word, term of technique, phrase, 
clause, sentence or source language changed into accurate to target language. But, 
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still has two meanings of translation or deletion that disturbed the totality of 
message. Score 1 Meaning of the word, term of technique, phrase, clause, sentence 
or source language is changed into not accurate target language or even deleted. 
Related to this object of the study, English modal verb, Lyons  (1977)  in 
Abdurrahman (2011: 2) explains that “modality is things are used by a person for to 
draw its attitude”.  This attitude is connected between the content of discourse with 
what are its said. Azar (1993: 68) states that “the modal auxiliries in English are: can, 
could, had better, may, might, must, ought to, shall, should, will, would’. Alwi (1990) 
in Abdurrahman (2011: 4) states that “in Indonesian, modality is included in 
semantic category since it is related to speaker’s attitude toward preposition or non 
actual event”. According to Alwi (1990) in Abdurrahman (2011: 5-7) there are four 
types of Indonesian modality. They are intensional modality is a rule relating to 
psychological disposition toward sustainability because it proceeds at the awareness 
event to someone. Intensional modality describes invitation, request, and wish, 
epistemic modality is related to the speaker’s assessment towards possibilities, 
deontic Modality expresses the speaker’s attitude toward event actualization and it 
has subjective feature. and dynamic Modality is the subject rule as the actor of event 
actualization.  
B. Research Method 
This study uses descriptive qualitative research method in purpose to identify 
English modal verb translation variations and also to analysis the accuracy of English 
modal verb translation variations found in The House of Hades novel. The objects of 
study is The House of Hades novel and its translation. The data used in this study are 
English modal verb found in The House of Hades novel. In this study, the writer uses 
documentation, and questionnaire as the processing of method of collecting data. 
Then, the writer compares the English and Indonesian novel to analyzing the data. 
C. Research Finding and Discussion 
From the analysis data, the writer gets 538 data English modal verb. 538 data 





1. English modal verb translation Variation 
They are divided into 3 types of English modal verbs, then it is elaborated as 
follows: 
a. English Modal Verbs Translated into Indonesian Adverb 
The researcher analyzes types of English modal verbs in the following 
classification: 
No : 021/ THH/ GH/ SHOULD 
SL : Maybe we should wake the other. 
TL : Mungkin seharusnya kita membangunkan yang lain. 
 
The translator translates English modal verbs should into Indonesian adverb 
seharusnya. Should in the example above is stated as English modal verb 
because should is followed by the first verb wake. Besides, the modal unified 
and the word wake has function as predicate. Seharusnya is stated as Indonesian 
adverb because it explains that “Maybe we should wake the other”. Should 
includes as obligation meaning. Both of them belongs to variation of English 
modal verb which is translated into Indonesian adverb that includes into 
category shift. Indonesian adverb in the data above does not change the message 
contextually. 
b. English Modal Verbs Translated into Indonesian Adjective 
English modal verb which  translated into Indonesian adjective mungkin that 
can be seen as follows: 
 
No : 050/ THH/ GH/ MAY 
SL : The point is, Hazel Levesque, your mother may have 
claimed not to believe, but she had true magic. 
TL : Intinya, Hazel Levesque, ibumu mungkin mengaku tak 
percaya, tetapi dia benar-benar memiliki sihir. 
 
Based on the analysis of the data above the translator translates English modal 
verbs may into Indonesian adjective mungkin included in category shift. The 
changes is from modals into Indonesian adjective. May is stated as English modal 
verb because may is followed by bare infinitive claimed and mungkin is stated 
into Indonesian adjective because mungkin in the example above explains 
adjective of not to believe. May in the analysis above means possibility. May in 
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the source language is translated into mungkin in the target language and it is 
appropriate with the English modal verb meaning. Indonesian adjective in the 
example above does not change the message of the sentence. 
c. English Modal Verb is Translated into Indonesian Modal Verb 
The analyzes of English modal verb which is translated into Indonesian modal 
verb bisa can be seen as follows.  
 
No : 532/ THH/ GH/ CAN 
SL : Maybe I can fix it. 
TL : Mungkin aku bisa memperbaikinya. 
 
Based on the text above can is English modal verb because can in source 
language is followed by fix. Besides, the modal unified and words fix has function 
as predicate. The translator translates English modal verb can into Indonesian 
modal verb bisa. That is marked by bisa is used as modals verb together with the 
main verb. English modal verb can includes as ability meaning. The variation of 
translation above belongs to the variation of English modal verb which is 
translated into Indonesian modal verb. The translation of modal verb can into bisa 
does not change the message contextually. 
d. English Modal verbs not translated or Deletion 
The example of English modal verbs that have deletion can be seen as 
follows:  
 
No : 446/ THH/ GH/ COULD 
SL : Frank couldn’t tell if she was breathing. 
TL : Frank tidak tahu apakah Hazel masih bernapas. 
 
The English modal verb could above not include translation variation and 
have not the meaning. It means this English modal verb belongs to the deletion 
or omission. Could is stated as English modal verb because could is followed by 
the first verb tell. 
2. The Accuracy of English Modal Verbs 
In this case, the finding shows that the accuracy of this data is high. It is 
proved that overall of English modal verbs translation has score percentages 
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88,8%. The classification of accuracy is divided into three classification. They 
are as follows: 
a) Accurate Translation 
From the 538 data of English modal verbs, there are 476 data of English 
modal verb or 88,5% is included into accurate translation. A translation is judged 
to be accurate, if the meaning of the word, term of technique, phrase, clause, 
sentence or source language is changed into accurate target language. For 
example: 
No : 003/ THH/ GH/ COULD 
SL : Hazel could almost imagine she was sailing home to 
Camp Jupiter. 
TL : Hazel hampir bisa membayangkan dirinya tengah 
berlayar pulang ke perkemahan Jupiter. 
 
Based on the datum above, the English modal verb could is translated into 
bisa. The English modal verb could is classified as type Indonesian modal verb. 
There is no translation structure shift as translation strategy. The English modal 
verb here has a function as predicate so it makes the meaning of the sentence 
clear. The rater gave score 3 in this sentence because this sentence or source 
language is changed into accurate target language, so this sentence is easy to 
understand. This sentence is also equivalent both of source and target language, 
so it makes the sentence accurate in the translation. So the description of this 
sentence above has high accuracy level.  
b) Less Accurate 
According to accuracy scale, the less accurate data means that almost all of 
the meaning of the word, term of technique, phrase, clause, sentence or source 
language changed into accurate to target language. But, still has two meanings of 
translation or deletion that disturbed the totality of message. For example: 
No : 175/ THH/ GH/ COULD 
SL : Assuming they could make it down to the fiery river, 
which she doubted, her plan seemed certifiably insane. 
TL : Dengan asumsi mereka berhasil turun ke sungai api, 




Based on the datum above, the English modal verb could is translated into 
berhasil. The English modal verb could translated into berhasil is classified as 
type Indonesian modal verb. There is no translation structure shift as translation 
strategy. The English modal verb here has a function as predicate so it makes the 
meaning of the sentence clear. The rater gave score 2 in this sentence because 
the English modal verb could that is translated into berhasil has different 
meaning. It is not appropriate with truthfully meaning. But this sentence is still 
easy to understand. So the description of this sentence above has less accuracy 
level.  
c) Not Accurate  
According to accurate scale, not accurate data means that the meaning of the 
word, term of technique, phrase, clause, sentence or source language is changed 
into not accurate target language or even deleted. For example: 
No : 055/ THH/ GH/ WOULD 
SL : Demigods would go there to make decision. 
TL : Para demigod biasa pergi ke sana untuk mengambil keputusan. 
English modal verb would is not translated. The English modal verb here has 
a function as predicate aims to make clear the sentence. But, this sentence is not 
accurate because this sentence gets English modal verb would that not 
translated. The rater gave score 1 means that this sentence especially English 
modal verb would not translated or deletion. So, this sentence belongs to not 
accurate although it is still rather than to understand. 
From the data analysis, the researcher provide the discussion in form of 
recapitulation of the data analysis. The recapitulations are shown as below: 
Table 1 
The Percentage of English Modal Verb Translation Variations 
No. 
English Modal Verbs 
Translation Variation 
Amount of Data Percentages 
1 
English modal verbs translated 
into Indonesian adverb 
36 6,7% 
2 English modal verbs translated 31 5,8% 
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into Indonesian adjective 
3 
English modal verb translated 
into Indonesian modal verbs 
417 77,5% 
4 Deletion 54 10% 
Total 538 100% 
 
Table 2 
Accuracy of Translation 
No Translation of Accuracy Number Percentages 
1 Accurate 476 88,5% 
2 Less Accurate 12 2.2% 
3 Not Accurate 50 9,3% 
Total 538 100% 
 
D. Conclusion 
From the research finding and the discussion of English modal verb found in 
The House of Hades novel, the researcher concludes that there are three  types of 
English modal verb, they are English modal verbs translated into Indonesian 
adverb, English modal verbs translated into Indonesian adjective, English modal 
verb translated into Indonesian modal verbs and deletion. The result is 36 or 
6,7% of English modal verbs translated into Indonesian adverb, 31 or 5,8% of 
English modal verbs translated into Indonesian adjective, 417 or 77,5% of 
English modal verb translated into Indonesian modal verbs and 54 or 10% of 
deletion. It means that the findings are suitable with the theory of Alwi (1990) in 
Abdurrahman (2011). Besides that, the researcher found three classifications of 
the accuracy of English modal verb. The classification are accurate, less accurate 
and not accurate. The result is 476 or 88,5% of English modal verb belong to 
accurate, 12 or 2,2% of English modal verb belong to less accurate and 50 or 
9,3% of English modal verb belong to not accurate. It means that the researcher 
is able to find all the meaning of compound words according to the theory of 
Nababan (2012). So, the overall data includes accurate translation because the 
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meaning of the word, term of technique, phrase, clause, sentence or source 
language is changed into accurate target language. 
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